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KONINKRIJK :8~LG rn, 

ADVIES VAN DE HAA]J Vlij\[ STATE. 

]Je RAAD VAN STATE, afdeling 
wetgeving, tweede kamer, de 1Be 
Februari 1954 door de Minister 
van Verkeerswezen verzocht hem, 
binnen een termijn van ten hoog­ 
ste drie dagen, van advie s te 
dienen over een ontwerp van ko­ 
ninklijl{ besluit "houdende wij­ 
ziging van het Algemeen Regle­ 
me n t betreffende het vervoer 
van zaken door middel van motor­ 
voertuigen1!, heeft de 17e Maart 
1954 het volgend advies gegeven: 
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;L 
Goo\-d.l.u..~ 
-t I.VL"-O...v.,. 

, , 't'o. >. ~I'.I" ~. ,_~.' _~.....", 

ROYAm~ DE BELGIQUE. 
____ .... A _ 

AVIS nu CONSEIL D'ETAT. 
------_.~----- 

Le CONSEIL D'ETAT, section 
de législation, deuxième cham­ 
~re, saisi par le Ministre des 
Communications, le 18 février 
1954t d1une demande dIavis, 
da.ns un d_élai ne dépassant p~ 
trois jours, sur un pro,jet d'ar­ 
rêté royal !!portant modification 
du Règlement Général relatif aux 
transports de choses par véhi­ 
cules automobiles"? a donné le 
17 mars 1954 l'avis suivant ~ 
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Het ontwerp van koninklijk besl uit s t r ek t er 
toe zekere bepalingen ven het koninklijk besluit van 9 
Mei 1936 houdende "algemeen reglement betreffende het ver­ 
veel' van zaken door midclel van mo t o rvoe r-tu Lge n'' te wi j zigcn, 

Als titel wordt daar0m voorgesteld : 

"Koninklijk besluittot. wi j ziging v an het koninklijk be­ 
sluit van 9 Mei 1936 houdende algemeen reglement betref­ 
fende het vervoer van z.akeri door middel van motorvoer- 
tuigen.H• 

Aangezien het ontwerp slechts strekt tot het 
wijzigen van de artikelen 3~ 7, 11 bis, 12, 13 en 14, 
van het konin.:c1i,jk besluit van 9 Mei 1936 we r e het tweede 
lid van de inleiding beter gesteld als volgt 

"Gelet op het koninklijk besluit van 9 Mei 1936 
houdende algemeen reglement betreffende het vervoer van 
zaken door middel van motorvoertuigen, onder meer gewijzigd 
door het koninklijk besluit van 12 Mei 1951, namelijk op ele 
a r t Lke Len 39 7 1 Î 1 bis, 129 Î 3 en 14 ; Il • 

Door artikel 1 van het ontwerp worden de bepa­ 
lingen van artikel 3 vervangen door nieuwe regelen die 
het internationaal vervoer van zaken door middel van mo­ 
tervoertnigen zullen beheersen. 

Wé:.t de paragrafen 11 2 en 3 (eerste lid) be­ 
treft, wordt volgende tekst voorgesteld: 
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" § 1. Het algemeen reglement is van toe s­ 
sing op het internationaal vervoer voor het op Belgisch 
grondgebied gereden gedeelte van het traject? behoudens 
de hiernavolgende bepalingen • 

§ 2. De bepalingen van artikel 11 bis zijn 
niet van toepassing o p bet internationaal vervoer. 

§ 3. V()or al het internationaal vervoer door 
middel van motorvoertuigen voor rekening van anderen 
en tegen bezoldiging verrichf;? is een "machtiging voor 
internationaal vervoer" vereist? die door het Bureau 
voor het Wegvervoer uitgereikt wordt.". 

In ~et tweede lid van § 3 dient verwezen 
naar : "... de ka r-ak't e r-Ls t i e ken van de voertuigen ... " 
in plaats van naar " ... de karakteristieken van het of 
de voertuigen •.. 11 

Het derde en het vierde lid van § 3 zijn tot 
overbodig, vermits de machtiging be t r ekk i.ng heeft o p een 
bepaald voertuig waarvan het hoogste toegelaten nuttig 
laedvermQgen in de machtiging wordt opgegeven ingevolge 
de w.ijzigingen door het ontwerp aan artikel 14 van het 
besluit gebracht. 

Wat betreft het vijfde lid van § 3 wordt 
voorgesteld : 

"Onverminderd de be.9alingen van de artikelen 
11 en 18 kan de machtiging geweigerd, geschorst of 
herroepen worden wanneer de voertuigen niet voldoen aan 
de technische vereisten die •.. enz. " 

... / .. · 
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In het eerste lid van § 4 ~ient het woord 
"voorziene machtiging" vervangen ta wl.lrrCen door : 
ti bedoel de machtigingI!. 

Het laatste lid van § 4 dient als volgt 
gesteld te worden ~ 

"Voor de vervoerders w i.e r ne d r-Lj f az e't e L 
op Belgisch grondgebied gevestigd is, doet deze bepa­ 
ling geen afbreuk aan de bepalingen van de artikelen 4 
en 6, welke aan betrokkenen de verplichting opleggen 
zich vooraf een machtiging of een vervoerplaat aan 
te schaffen. li. 

In het eerste lid van § 6 dient gezegd : 
HDe bepalingen van de artikelen 
\IDe bepalingen van artikelen •. ,". 

11 in plaats van 

Daar de Koning Belgische verzekeringsmaat~ 
schappijen erkent alsmede vreemde maatscha~pijen die 
in Belgi.ë gevestigd zijn zou de juiste è.TEl gwijëLte 
van het tweede lid van § 6 beter uitkomen indien deze 
bepaling gesteld was als vol~t : 

l!Die vervoerders mo geri h e t in artikel 39 
bedoelde verzekeringscontract sluiten met een vreemde 

verzekeringsmaatschappij~die in België geen zetel heeft. 
Vlanneer zij België binnenrijden, moeten zij het bewijs 
voorleggen dat hun burgerlijke aansprakelijkheid regel­ 
matig gedel\:t is voor de binnenrijdende vce r tu i.gen , Il • 

• C'~/.'l!6 
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Artikel 2 strekt er toe artikel 7 van het 
koninklijk besluit van 9 Mei 1936 met een nieuwe be­ 

paling aan te vullen. 

Om te vermijden dat steeds herhaald zou 

worden dat het om een wijziging gaat van het koninklijk 

besluit van 9 :Mei '193G9 dient gezegd 'Artikel 7 van 

hetzelfde korri nïc.l i jk besluit ... '". Deze o pme r-k i.ng geldt 

ook voor de volgende artikelen van het ontwerp. 

VQlgende tekst wordt voorgesteld voor artikel 
0. 
L. Il 

ODe voor het in dit artikel bedoeld vervoer 

gebezigde voertuigen kunnen e ch t e.r door de Koning geheel 

of gedeeltelijk aan dG bepalingen van de artikelen 35 
en 39 van dit algemeen rGglement onderworpen worden.ll• 

Er dient inderdaad bepaald aan wie de macht 

om te beslissen opgedragen wordt. 

Door artilœl 3 worden d.e bepalingen van het 

artikel 11 bis door nieuwe regelen vervangen. 

Artikel 4 van het ontwerp strekt er toe 

de bepaling van het artilœl 12 aangaande de va orla pige 

machtiging op te heffen. Het woord "afgeschaft" moet 

worden ve rvangen door het woord ~ "opgeheven". 

Er mag niet uit het oog worden verloren dat, 

niettegenstaande deze opheffing, de bei:)al van 

artikel 5 van het koninklijk besJuit nr 248 van 5 Maart 
1936, dat voorlopige machtigingen toelaat, blijft 

staan. 
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noor artikel 5 wordt de bepaling van ar­ 
tikel 13 betreffende da bijzondere oBchtigingen ge­ 
wijzigd. 

Daar de machtiging waarvan sprake in § 2 
van het nieuwe artikel 13 niet kan beschouwd worden 
als een "bij zo nde re " machtiging in de zin van genoemd 
ar-t Lke L, is het aangewezen dese bepaling in te lassen 
tussen het eerste en het tweede lid van het nieuwe 
artikel 11 bis. 

Velgende tekst wordt voorgesteld 
"Artikel 11 bis.- 

(eerste lid) • • • (tekst van het ontwerp) . .. 
(tweede lid) Het Bureau voor het Wegvervoer kan op 
uitdrukkelijk verzoek van de aanvrager? ter ver­ 
vanging van de in § 1 bedoelde machtiging, een mach­ 
tiging afleveren geldig voor vervoer waarvoor spe­ 
ciaal materieel (in de Franse tekst ~ " •.• matériel 
spécial") dient gebruikt. 

(derde lid) De machtigingen zi jn uit sl ui tend gel dig 

voor •.• " .. 

Ingevolge de ze w i j ging 'l'lord t de aan .... 
duiding !I§ 1" nutteloos. 

Artikel 6. van t o rrtwcr-p vervangt de be­ 
palingen van artikel 14 door nieuwe regelen. 

De bepaling 
een bepaald voertuig 

Il t totaal eht van de op 
zaken in en 
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groter zijn dan het hoogste toegelaten nuttig laadver­ 

mogen dat in de machtiging voor dat voertuig vermeld is 

is overtollig e . 

Wat de opsomming betreft van de gevallen 

waarin de machtiging zonder waarde is? dient de for­ 

mule "of ormauwkGurige aanwijzingen" geschrapt te 

we r-de n . , vermits de ei tularis van de machtiging niet 

verantwoordelijk is voor de onnauwkeurigheden door het 

Bureau voor het rJegvervoer begaan bij het afleveren 

van de machtiging7 verder zijn de bepalingen in ver­ 

band met "het verrichten van vervoer met een ander 

voertuig dan in de machtiging is aangewezen" en "het 

gedeel te der lading da t het hoogste toegelaten nuttig 

laadvermogen te boven gaat" overtollig. Het spreekt 

van zelf dat de bepalingen van de machtiging moeten 

nageleefd worden ell dat zij geen overtredingen er van 

kan dekken. Tenslotte is de formule ~ "tot aanvaardine;' 

niet verrechtvaardigd en dient zij weggelaten te 

worden. TIe machtiging behoeft en aanvarding. 

Wat het laatste lid van het nieuwe artikel 

14 betreft wordt volgende tekst voorgesteld: 

"Iedere machtiging die in het bezit wordt 

bevonden van andere personen dan de titularis of zijn 

personeel? wordt door bodoelde ambtenaren en beambten 

ingehouden en overgemaakt aan het Bureau voor het 

Wegvervoer.". 
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Het tweede lid van artikel 7 is een overgangs­ 
bepaling zij zou het voorworp moeten uf.tanaken v an een 
afzonderlijk artikel en moeten geplaatst worden vddr 
de be pa'L ing be treffende de invverkiY4.,;treding van het 
besluit. Volgende tekst wordt voorgesteld: 

"ArtikeI7.- 

De "machtigingen voor internationaal vervoer" 
door het Bureau voor het Weg;..Tervoor uitgereikt vóór 
de inwerkingtreding van dit besluit~ worden als gel­ 
dige machtigingen beschouwd tot de datum waarop zij 
v e r s t r t jkon en tC3n laat ste tot J 1 De cern ber 1354.". 

Het eorste lid van artikel 7 zou artikel 8 
moeten worden en artikel 8 zou artikel 9 moeten worden. 
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Le projet tend à modifier certaines disposi­ 
tions de l' alrorêt~ royal du 9 mai 1936 portant l'le rè- 
gleme gê ral relatif aux tr8nsports de choses par 
véhicules automobiles". 

En conséquence, le Conseil d'::=tat propose 
l'intitulé suivant: 

"Arrêté royal modifiant l'arrêté royal du 9 mai 1936 
portant le règlement ral x'elatif aux transports 
de choses r véhicules automoTJiles.". 

s modificatiol1s envisagées se rapportant 

unig_uenent aux articles 3,7, Il bis, 12, 13 et 14 de 
cet arrêté, l'alinéa 2 du préambule pourrait être plus 
simplement rédigé c omme Sl..Ü t : 

"Vu l'arrêté royal du 9 maa, 1936 portant le 
règlement génél~21 relatif aux trrtnsJ?orts choses par 
véhicules au t omo b.i.Le s , modifié nocamme nt l'arrêté 
royal du 12 mai 1951, et s cialement les articles 3, 
7? Il bis, 12; 13 et 14;". 

sitions 
L'article 1er du ojet remplace les dispo­ 
l'article 3 de l!a~ êté précité par les rè- 

gles nouvelles qui régiront les orts interna- 
tionaux de choses pa.r véhicule s automobile s. 

s §§ 1er, 2 et 3, alinéa 1er, seraient 
mi eux ré digé s c emme sui ti ; 

,,§ 1er. Le règlement est applicable 
aux t r-ans po.rt s internationaux our la partie du 
cours ectuée sur territoire belge, sous réserve s 

si ons c s .• 

/ ... / ... 
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§ 2. Les dispositions de l'article 11 bis 

ne sont pas applicable s aux transports internationaux .• 

§ 3. Tous les transports internationaux 

pour compte d1mltrui et contre rémunération au moyen 

de véhicules automobiles sont soumis à une l1autori­ 

sation de transport international" délivrée par l'Of­ 

fice des transports par route.". 

A l'alinéa 2 du § 3, il conviendrait de 

viser " ••• les caractéristiques des véhicules ••• " 

et non " ••• les caractéristiques du ou des véhicules •• '', 

Les alinéas 3 et 4 du § 3 sont totalement 

inutiles, puisque l'autorisation concerne un véhicule 

déterminé dont c apao ité de charge utile maximum 

autorisée sera mentionnée dans l'autorisation en ver­ 

tu des modifications apportées par le projet à l'ar­ 
ticle 14 de l'arrêté. 

En ce qui concerne l'alinéa 5 du § 3, 
Conseil d'Etat propose la rédaction suivante 

"Sans préjudice des dispositions des arti­ 

cles 11 et 18, l'autorisation peut être refusée, sus­ 

pendue ou révoquée lorsque les véhicules ne pondent 

pas aux conditions techniques o •• etc. " 

A l'alinéa 1 el" du § 4, version néerlan­ 

daise, il y aurait lieu de remplacer les mots "voor- 

ziene machtiging" "bedoelde machtiging" • 

. '" . / ....... 
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Le dernier alinéa du même paragraphe 
devrai-t; être ré digé comme suit 

liEn ce qui concerne les transporteurs 
dont le siège d'exploitation est établi sur terri­ 
toire belge, la présente disposition ne porte pas 
préjudice aux dispositions des articles 4 et 6? 
en vertu desquelles les intéressés doivent se mu­ 

nir au préalable d'une autorisation ou d'une pla­ 
que de transport.". 

A l'alinéa 1er du § 6, version néerlan­ 
daise, il convient de dire: "De bepalingen van 
de artikelen ••• ". 

Comme le Roi agrée tant des compagnies 
étrangères établies en Belgiqu.e que des compagnies 
d'assurances belges? la rédaction proposée ci­ 
après ferait mieux ressortir la portée exacte de 
l'alinéa 2 du § 6: 

"Ces transporteurs sont autorisés à con­ 
tracter l'assurance prévue à l'article 39 avec 
une compagnie d'assurances étrangère qui n'a pas 
de si~ge en Belgique. A leur entrée sur le ter­ 
ritoire belge, ils sont tenus d'apporter la preuve 
que leur responsabilité civile est régulièrement 
couverte pour les véhicules présentés.". 

L'article 2 du projet tend à compléter 

... / ... 



GK. - 12 - L. 4162/2 .. 

.L' arvt i.c'Le 7 de l' al'l"êté royal du 9 mai 1936 par 
une disposition nouvelle .. 

Il est superflu de préciser dans chaque 
article 'du projet qu'il s'agit d'une modification 
à l'arrêté royal du 9 mai 1936~ il suffit de dire 
"L'article 7 du même arrêté royal ••• ". Cette remarque 
vaut également pour les articles suivants du 
projet. 

Le Conseil d'Etat propose pour l'article 
2 le texte ci-apr~s : 

"Le Roi peut toutefois soumettre les 
véhicules acfectés aux transports prévus au 
présent article, en tout ou en partie, aux dispo­ 
sitions des articles 35 et 39 du présent règle­ 
menti gén8ral.". 

Il importe, en effet, de désigner avec 
précision l'autorité compétente pour prendre la 
décision. 

L'article 3 du projet remplace l'arti­ 
cle 11 bis par des dispositions nouvelles • 

• if • / ti • , 
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L'article 4 a pour but d'abroger la dis­ 
positron de l'article 12 relative à l'autorisation 
provisoire; le mot "abrogé" devrait être substitué 
au mot lIsupprimé". 

Il convient de r-ema rq ue'r que l'abrogation 
de cette disposition laisse subsister l'article 5 
de l'arrêté royal n ? 248 du 5 mars 1936 qui perrnet 
la délivrance dfautorisations provisoires. 

IJ'article 5 du projet modifie l'article 13 
relatif aux autorisatioDSspêciales. 

L'autorisation visée au § 2 de l'article 
13 nouveau ne pouvant être considérée co~ne une 
autorisation "spéciale" au sens de cet article9 il 
y aurait lieu d'insérer cette disposition entre les 
alinéas 1er et 2 du nouvel article 11 bis, leq_uel 
serait conçu COlline suit 
"Article bis. 

Alinéa 1er. . .. (com.i'lle au projet) ••• 

Alinéa 2. L'Office des transports par 
route peut, 8, requête e xpr-e s s e du demandeur9 dé- 
livrer, en lieu et place de l'autorisation prévue 
au § 1er, une autorisation valable pour les trans­ 
ports né ce s s i tant l'em oi de matériel spécial. 

Alinéa 3. Les autorisations sont valables 
exclusivement pour ••• ". 

A la suite de cette mo 
mention "§ 1er." devient inutile. 

cation, la 

L'article 6 du projst 
14 des dispositions nouvelles. 

ce llarti e 

/ ... / ... 
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, Il est s upe r-f'Lu de pr évo ir a cet arti cle 
Clu'''en aucun cas? le poids total des choses chargées 
sur un véhicule déterminé ne peut être supérieur à la 
capac i té de charge utile max Lmum autorisée indiCluée 
dans l'aut,orisation pour ce véhicule". 

Par ailleurs? dans l'énmnération des cas 
où l'autorisation est sans valeur? les termes "ou des 
indications i118Xactesll devraient être supprimés; en 
effet, le titulaire de l'autorisation n'est pas 
responsable des inco:crections que l'Office des trans­ 
ports par route aurait commises lors de la délivrance 
de celle-cij en outre? il est superflu de préVOir 
ClU' elle est sans valeur "POlU" des transports effectués 
au moyen d'un véhicule autre Clue celui qui y est spé­ 
cifié" ainsi Clue "pour la partie du chargement excé­ 
dant la capacité de char utile maximum autorisée". 
Il va de soi que les dispositions de l'autorisation 
doivent être observées et que c le-ci ne peut cou­ 
vrir les infractions. Enf'Ln , los mots "pour acce~9ta­ 
+i or-" ne se j ient pa s et devraient être omis, 
l'autorisation ne nécessitant s acce)tation. 

En ce Clui concerne le dernier alinéa de l'ar- 
ticle 14 nouveau, le Conseil d' 
ci-~après 

pro se le texte 

"Toute auto sation trouvée en po a s ee s i on 
d'autres personnes Clue le titula ou le personnel 
de ce deznier, est retirée par les fonctionnaires 
et agents susvisés et transmise à l' 
ports par route,". 

ice des trans- 

. .. / ... 
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IJ r alinéa 2 de l'artic18 7 est une dispo­ 

sition'transitoire qui devrait faire l'objet d'un 

article distinct y à insérer avant l'article relatif 
à l'entrée en vigueur de l'arr~té. Le texte ci après 

est proposé : 

Les "autorisations de transport inter­ 

na t á ona L" délivrées par ItOffice d.e s transports 

par route avant l' entrée en vigueur du présent 

arr~té~ sont réputées valables j us qu+au jour de 
leur expiration et, au plus tard, jusqu'au 31 dé­ 

cembre î 954. 11. 

L'alinéa 1er de l'article 7 deviendrait 

l'article 8, et l'article 8 deviendrait 11article 9. 
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De kamer was samengesteld uit La chambre était composée de 

de Heren F.LEPAGE~ 
Messieurs 

raadsheer van State? 
conseiller dtEtat~ 

voorzitter 
:Qrésident 

J • COYETj_1E? 
K.MEES? 

raadsheren van State, 
conseillers d'Etat? 

F.DUCHENE, bijzitters van de 
afdeling wetgeving~ 
assesseurs de la 
section de législation, 

F.VAN GOETHEM, 

J. CYPRES, adjunct-griffier, 
greffier adjoint, 

griffier 
greffier. 

De overeenstemming tussen de 
Nederlandse en de Franse tekst 
werQ nagezien onder toezicht van 
de li. MEES • 

La concordance entre la 
version néerlandaise et la ver­ 
sion française a été vérifiée 
sous le contrôle de M.MEES .. 

DE GRIFFIER - LE GREFFIER, DE VOOHZITTER - LE PRESIDENT, 

(get.) J.CYPRES. (get.) F.LEPAGE. 

uitgifte afgeleverd aan de H.Minister 
expédition délivrée à M. le Ministre 

van {arkeerswezen. 
des Co~nunications. 

:De Î 954. Le Î 954. 

De Griffier van de Raad van State, Le Gre er du Conseil d'Etat, 

R.DECKIvlYN. 


